AR EF & EEHRA

1. FL®IC

1980 FERK LA S BEICE 2 RFEOMITIR T4 REREExHITS 4, 16, 17
figo FTREFRESEER] OFRORELSS 2, EETI, 1985FITH Y » 7 RE
£ Jerusalem Bible (1966) o 3&ThX New Jerusalem Bible (B&%r NJB) 23RS 1
720 1989 FiTid, ZH F TEEC KT ZAKRPBRAEFREECTH - 72 New Eng
lish Bible (1961-70 ; #%: NEB) 12 XiE7x £ L % #n & 7= Revised English Bible (¥
# REB) #3i7:, *kHE i, Authorised Version (1611; BE¥: AV) DG4 ER/EC
Revised Standard Version (1946-52 ; B§%5 RSV) SRS A4 ITH L 0T & 7283,
1990 £ (RRME(3 1989 4E) = ©1 % £HKET L 7- New Revised Standard Version (#%
#NRSV) ssAFl &z, & SiFMBE0HERE L THES (1991) Fl47 0 Bible for
Today’s Family (8% BTF) #3& 5, kEORFEH» + Y » 7 BE New American
Bible (1970 ; B&%: NAB) OHETIFE 3 E» S, 1986 S I3 FHTH OHFTHKT
L7:o 29 L7 AR LVWERRESER, TAFVBEREZRL 286 60253k
BL-BEEHEL TV, G123, RSV 2 NEB T+ 288 1TR Y 2 AR
EBRALF O thoy, thee, thy, thine & V- Ty 7248, Lo BMREREETIRE
T you, your HBH ENTV 5, &5 —DOEHELGAEDERMLE L THEF LN DD,
TE, EL7 2322 oo 2RI TV 2 REFNRBE~OREBTH 2, FlZHE,
NRSV ofRZIRRFX T2 Lo THEHEFORESE (masculine-oriented language) % Bk
BT EFMWALTRD L 51T T 3,

During the almost half a century since the publication of the RSV, many in
the churches have become sensitive to the danger of linguistic sexism arising

from the inherent bias of the English language towards the masculine gender,
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a bias that in the case of the Bible has often restricted or obscured the
meaning of the original text. The mandates from the Division specified that,
in references to men and women, masculine-oriented language should be
eliminated as far as this can be done withotit altering passages that reflect the

historical situation of ancient patriarchal culture. (p. xiv)

AT, B sBRRREESHE LT IHENERL 0L 3 tH-T 3
DA, BOHITEKOEE, APV oy rFRFEALY L 2 REEBTZOFITOVTHS
HOARONEDHEORELEL T 270, R E LTAV 2 BARRER K
E}% o NRSV, BTF, NAB, %#E%® REB, NJB Tt& 5, HL#ED 7 1970 £4RLIHT
272 RSV, NEB R kETCHIR S 17 DEEH BEREEE Good News Bible (H#
1966, 55aR 1976 ; BEFR GNB) & = —-¥x12pnz 3, BTF & NAB (BtEThR) 3w
BOBRLA»ATE ATV 7e®, FHO w21 E] COVWTREEL LEXE
LWL ZEiTd 5, ARRICASENCE THEFITEED L S EJIRIALA LN D
DHEGL 720,

BHAOHERL LT LR LEHHORRLE B> TE20RF, man L\ 58EETA
Rl —MoOEWRTH > HE T 5%, Dale Spender iZ & fuid, man it FTARM) #2iFTxi
C THBi#E) 3L 50T, L AZOBLUMEBEOTRCHE - 7 BEIEBOA £ —
oo iy, TOBERAMELTORXUOFESTRIZBVRONATLE) LW
50, HHELLFEMOWEEL, B/X OB T “his [man’s] vital interests are. ..
life, food, access to females” & T\~ %23, “his vital interests are life, food”
o T AB—BOZ LITERLTWVWADITR LT, “access to females” D22 |
& manit TBH] OBRICBITLTLE > TW39, L ZD%EA man % ik
12 TARY) oFskcHv=m 7 5iF, “his vital interests are life, food, access to the
opposite sex” L E\ 72 T# A 5, Rosalie Maggio s, #DEE The Nonsexist
Word Finder “33~T, man [ AR i2fH 2R « AR (inclusive) 2FEHR &
L T person(s), people, human(s), human being(s), one & % Z!¥ T\ > 36, R
mankind, chairman, man-made, man in the street 20 #EHSEL LT W LT P
V) RREANRESINL TV 3, Hl 21F, chairman i 3K B & L T chair,
chairperson 23& %@, {B L, chairpersonif, %% - T [Zo#ER - T1&E) ¥ H
B2 LBECENERTEBHENLRATRZVLV IR 520, M, (i
k(kEHD) =22 3 CIEBEIZIE chairman, &2 d chairwoman %\ 4>+ 2 A
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BALND,
Man & A THEFOHERBR L L THEOKREICL2 30TV 5 DRI BEHRA
ZF he O#HR (generic) B LHEINZ D TH 5,

i) Everyone knows he is mortal.
ii) When a reporter covers a controversial story, he has a responsibility to

present both sides of the issue.

7232 MERBLEHEEREL O 2ARERELE everyone 45 reporter # BT
REFATI 3201, TUHROHFELZEB T 22 LIE» B LEL 29, Longman
Dictionary of Contemporary English (New Edition) T%, he ®IFHH T “Some
people, especially women, do not like the use of ke with a general meaning” & \»
SEBALND, EMNOLVHEL KB Y AER ST % Random
House Webster’s College Dictionary i3, #HEKM# (Avoiding Sexist Language) T
BHAREO he T 2 HEL L TUTO 822 BEL TV 27,

a. HEH L TXE%EZ%E 7 - When reporters cover controversial stories,
they have a responsibility .... (4, everyone, anyone Z 3B\~ they
[‘singular’ they] <3 it 3,)

b. you, I, we % F\~ % | When you are a reporter covering a controversial story,
you have a responsibility . ...

c. one ¥ fiv: 3 : As areporter covering a controversial story, one has a respon-
sibility . ...

d. he or she, she or he (3Li3B&F he/she, she/he, s/he) % FH\~3 . When a
reporter covers a controversial story, he or she (or she or he) has a
responsibility . ...

e. FHIITT % . When controversial stories are covered, both sides of the issue
should be presented.

f. REFEHCAZLKTED IS ES2EB 22 5 | When covering a contro-
versial story, a reporter has a responsibility . ...

g fREF%AEHIT{R2 5 | Reporters often cover controversial stories. In such
cases the journalist has a responsibility .. ..

h. Bik& % 5% | A reporter who covers a controversial story has a responsi-
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bility .. ..

BB he BEZEFNTBM D (L7t TENEXEMTETHB) LI E2
2@ LT, Robin Lakoff i3, EEELHEOHROESN T L2 5EE Language and
Woman's Place DT, %182 T\ 5®, Lakoff i X «uif, &&, BEH, BFE
HELURLYRAFOBIII LR, BEK - BEENTrb20T, BLF
(BzF) vHEOEN (ZEHR) 23- T2 HVv0, HEE GRAFE) 8%
SLAERERLL B2 L3EBRITE AR V-EVS, Lakoff 32 nEEohTvHE
CRFRREF he 2 - TV 3, HIZA B L 51T, man TAR] OBELH5 L he
DEHMBEOEBZOVCTRESLORRERBEECIBELA LN D, LUF, X5
ALNAUENRRLRLZ2BREREECLD I3 ILH;HLN TV 5D, man
CARL L #FREE he & RIIT ATV & 72@00,

2. Man [ Af]

7 = I =X LEBAARIAT B LURIICHER S 7 RSV CTHMATFREINAS L 51
MEFIRBEEZHETL S VI BEREALLEZV, TAR] D& C man (men 345 3)
i, T=244E)C1228p5bn s, 1976 F£FH1T0 GNB T3 RSV © man 23 v
5T 3EFTC, people (18 #1), person (11 6l), others (5 #1) oI RER
ML LEEbN T2, RAEL LTARERKF one TA) A5—E Av-shTuw
BB, TR ORHBPLPLRE Lo OFERD GNB Tl b L #ERlT
23, UL, GNBTCitman T AM OERTCHFONLDZ L 3% , RSV @ man
AR » 5% Sonof Man TADF, 9 =2 bJ 3061 of, 24 Blas%2 D % FiT7k
> T3, Man 5 2 8HE5Ek, RSV =44 {5243, fishermen (4:18) &
herdsmen (8:33) ®2fld &bt 5, Peter & Andrew % # T B E 3 GNBT 3
fishermen ® 3 $ T %543, BLEHEL TV VWEHZITH L T3 GNB Titmen
who had been taking care of the pigs ® & 5 {2 men 3 Hh TV~ 3, ¥, man 25
—HERLTHHEAER RSV =244 tidd bbby,

GNB &t~ 5% Lt NRSV THMHENRBIIHA T I3RS UE20IITER/CTVW S,
RSVIi=s 4G jitdbbinns manl AR ® 5%, NRSV it Son of Man (30 )
oft, 260 (7:24, 7:26) ¥BRVTLTHIPKREICEERD > T3, Son of
Man iz ¥V o ¥ B HOLOERTH B4 (F) 2 YERSLITT I L4ENLDOER),
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—hAaMOREIIRLIOATVRVDIIR, HF 6 Z0EGOFAHRFICRESS 3
oL TCEIRIZEEDALEbN S, Man TAR b BZERE L L TH,
others (15 @) #3% % % < person (10 ), people (9 #1), someone (4 B) A3zt
1285 <, One 3 2l 5 b3, (REZEM %M - 72 no one, everyone £ix & 3 ¢
V) EASECB L T%, RSV @ herdsmen (8 : 33) 12, NRSV Tid man # &% z\>
swineherds iZ&®» 6L TV 5,

&% BTF ©i, man TAR ¢824 2EAIE NRSV 2 v 3 3 i BES ¢ 5
nTv3, RSV ® man T AR 2, BTF ©it Son of Man ¥\ T2 THENERIC
Rz 5hTvs, NRSV € man T AR #3770 T v 7-8EFF (awiseman7:24; a
foolish man 7 : 26) T & I RE (£#0 £ a wise person, a foolish person)
pfEHN TS, BTF THv S h T3 X2 RAKBLE, people (29 41), you (12
1), person (8 #l), others (8 ) TH 5, = NFERI people ® you 3% < v
LNTWB—FT, dblE-72oneid—EdFEbhTviv, Zhut, BTFoR
EMaERERBELT VS LEEZ 50 5, RSV @ herdsmen (8 33) it people
taking care of the pigs &£ 72 - T\ 3,

A MY o 2% NAB I ILIEEBRITH 72 NRSV # BTF it k<% &, man TA
By OBl L TR RRFHRBES &> T3, RSV L& T 5 &L, £ D man
FTARL ©f#l® > 5 Son of Man Oft, 10fIas2D % itk - T3, RARKRL
LT, person (12 %1), others (11 #1), people (76 EHAREHLZIDTH 2,
BTF L 3B DERN L youss o5 e, —F, #9557 % 5 72 human
being(s) (5 ) % one (4 fi) ASHEHZE DA EILD, =it “formal rather than
colloquial usage” &v>35 NABoF#txXBL T3 L Bbh 5, RSV D herds-
men (8 : 33) X NRSV & Rk swineherds 127z » TV~ %,

EETHR SN REBHE, ZOFXTHEEROHIRBAOBED Hit B ~T\ 2
2%, KEROEE, L bbHiF NRSV & BTF LH~<% ¢, man T AR OB ARE
Ei#&b T3, (w2415 i2ovT REB & 3ETRio NEB 2hR) #HEB L TH
5L, thECHODbNL I man AR 134410 > 4 REB T2 D & $ AT 3
®i Son of Man (30 #) ofth 34 #iz 3 »i¥ 3, REB - NEB ® man I AR Xt
L CTHIZBRBEA B ST 2384, person (6 #l), those (6 %), people (5 %)
ERERIDTH B, 8EIZHTIZESE herdsmen ZHV- ST va3 (RSV
£HR), BHPL87:EE (men in charge of them [pigs]) 2% - Tv5%, M, &
AL L TRAEREIC madmen 43 b 5, (NEB T 3 Rk,)
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KERXDOA# MY » 7BEEN]B Tid man [ AR 2815 24713 REB & b 23k
25, zhTd NEB @ man A © 3% Sonof Man LISz O filas 2D 3427 5
Tw3, hoRBEIBE2#b - T 5HB4, anyone (24 1) A EBEI S <,
people (11 41), someone (9 #l), person (7 (), human being(s) (5 f) #3 &
(o FXT N]B DiF#Iz, BROBE, FHEOHES 2+ Fo/ o nEMRE LB
72EBNTV 545, NAB LEBDENZ you TAY @AV TVRV, ({BL,
NJB Ciz one T AJ D ABIS 72\>,) HAFETIE, herdsmen (8:33) #ifFHA T
%,

3. #HfLHE he

FHFAA T he SEHAICAC L0 2B 81T,

He who laughs last laughs longest.

DX 5T he 3BARRETREH - T [REEEDA £ EDLTHE L,

Everyone knows he is mortal.

When a reporter covers a controversial story, ke has a responsibility . . ..
DE I he BRTT HRERGTSLLTHE 5 5B A4 5 5, RSV T, he who
BURENRELH - B F S 3 he DA EEL LN S, WET 28T % GNB T
ATH5 &, he who id whoever, anyone who, those who £z % b - TV 2845 %
H5H, TnFthe whonsBuwontTwvwaztdads (7:8 11:11, 19:12%
B)o —75, GNB TIEAERAH « £5T% 513 5 he oAz ST 7w,

If anyone slaps you on the right cheek, let sime slap your left cheek too. (5 :
39
A worker should be given what he needs. (10 : 10)

TDZEHS, hewho EIOERBICE DL » TV EHE D, 2anBHPLBERRTH
BEVI LD B LANEHTRELVEVEILTHSZ LITREEALTVWSEEZ2S
1%, Randolph Quirk %%, he who (2 “a literary and somewhat archaic style” ¢
»50T, BHETIE those who EDHAF 5 LR L TV 200,

NRSV €3, RSV iz& 47 he who i34 T whoever, everyone who, anyone
who, the one who, those who &2 & #4 - T\~ %, Everyone, anyone % 5 5
B AE he 8 2 THR3 LTV 3, he £33 5 HE & LT NRSV Cl R
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AOUTYE*EI BRI TV IHESNEL S,

RSV  For to every one who has will more be given, and %e will have abun-
dance. (25 :29)
NRSV For to all those who have, more will be given, and they will have an

abundance.
&t you® (his b viz) BEELHV3Z L%,

RSV whoever insults his brother shall be liable to the council .... (5 :22)

NRSV if you insult @ brother or sister, you will be liable to the council.

RSY  When any one hears the word of the kingdom and does not understand
it, the evil one comes and snatches away what is sown in A5 heart.
(13:19)

NRSV When anyone hears the word of the kingdom and does not understand

it, the evil one comes and snatches away what is sown in the heart.
zoft, REFAEBFIRALRY,

RSV No one can serve two masters ; for either e will hate the one.... (6 :
24)

NRSV No one can serve two masters ; for a slave will either hate the one . ...
BEFE A ONBEERHLTIHESA LN S,

RSV  Or how can one enter a strong man’s house and plunder his goods,
unless ke first binds the strong man? Then indeed /¢ may plunder his
house. (12 :29)

NRSV Or how can one enter a strong man’s house and plunder his property,
without first tying up the strong man? Then indeed the house can be

plundered.

BEE A%z Lid, NRSV Ti3##45 he 83 5 72 H1Z he or she # ‘singular’
they i—E d{Fbn TV Z L TH 5B, Quirk &id, he or she i3 ‘clumsy’ T& %
EEV, FREEBOEBERLAVAL TR SRVWEER (If a student does not hand

in his or her paper today, he or she will not be allowed to continue the course’)
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LODITEITH B ERT V202, NRSV T he or she SEERH3I N5 2013
ZH5LNLoBHOMI, %L ZOREABRRIARTH VY BLOLEEILS
b LVHIFEH (euphony or speakability) 1Z/RIT B 06Tz WA D30, T 7,
‘singular’ they 122V Tid, BEARERAT « BF L EHE D they THF 3 Lv 330k
LoRME @oFR—F) sfEEInTa7, & 515, Michael Swan 3, Practical
English Usage i~ 35\~ T'singular’ they (242 5EFIC L\ LIBR L TV 203004
AVOHREARVGEZIFR C NRSV TR OEHLE U071 % singular’ they 435
HonT w20 REBETIIA LV, LaL, Quirk 51T X #uid they DB EBE LT
FLODYTAY ARBILHCTEITITHRALZY, WT-7BE - XRTIAE
BENDDH B L 509, NRSV T, #FE% 5 i 2BFA45 he B3 1 218
Mtk b, (=244 10E 10 &Ci2 RSV #3 the laborer % his C 3 iy Ty 2 D1
LT, NRSV TRERAZFEH I L TBREFOLHEZECEL 28TV 3,

RSV  the laborer deserves his food (10 :10)
NRSYV laborers deserve their food

—HT, NRSVitidhe SBL2BEL TV AVEFREIHLTEDA A A LR
(TR, 24:45-51 BR), TNERBRAOBE L2 LEHREFOREIBHE
LTuvzuy,

NRSV Come to terms quickly with your accuser while you are on the way to
court with Aim (5 25)

BTF © % RSV ® he who {24 T everyone who, anyone who, whoever, people
who, all who ZizZbH > T\ 5, Everyone EOATERELHE 5175 he i3 TD 24l
FROTETHITOO TV 3,

How can anyone break into a strong man’s house and steal his things, unless
he first ties up the strong man? Then ke can take everything. (12 : 29)

If anyone asks why you are doing that, just say, “The Lord needs them.” Right
away ke will let you have the donkeys. (21 3)

1229 Cche AL TVA2DIE, THHEE (B) OFITALT, 20ORMEES
Al (anyone) {Zi3HBHEDA s —C oA BEBINFG 72O Ltk v, BL,
NRSV Tiiic a2 3 iiFHEXE s BT he nEHRH 8T~ 3%, BTF ¢,
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BFRU% 3 he o8 12 you A2 0,

RSV (6: 24 EEH)
BTF You cannot be the slave of two masters ! You will like one more than the

other....
UTot 3 tXE2BEH2HF - TE2#2 25858480,

RSV (13:19EEH)
BTF The seeds that fell along the road are the people who hear the message
about the kingdom, but don’t understand it. Then the evil one comes and

snatches the message from their hearts.

SHITERT &z &4k, NRSV Ciz—fl8 &St /- ‘singular’ they #3 BTF
DI~ G TR BAIEC-ONTV2ZLTH2 (FHIOM, 721, 8:34 <3
1>, 10 111 <2 41>, 12:36,12: 37 <3 41>, 13:41,14:20,14:35,15: 37,22 : 16,
25129 BR),

If someone won't welcome you or listen to your message, leave their home or
town. (10 : 14)

Everyone was amazed at what they saw and heard. (15: 31)

ZHid Quirk SAIEFH L T 72 L 31T ‘singular’ they 237 » Y AEBTECizEEE R F|
Bl I BETIFEEINODOHL 2 L2 RELT V2048 LAR
WO, BTF Tl s ) 1 28HR48Rhe 3—B L THBRIn TV 3, —flx 2
FaL, 0E0ED ($BAD, 2oRWeHBsREGL 7% b | i3, ‘Workers
deserve their food’ & 72 » TV~ 3, (fliiz 24 : 45-51 Z=RMR)

NAB TR %5H he 2B+ 2 Mm@ A 5470, (RSV @ he who i3, who-
ever, (the) one who 2% b - T~ 553, Ziid GNB B4 L FEITz 0FBE s
BRI THhBZ LITEEAL TV 3 L EbN3,)

REB T 3 S H R4 he BB CELHFHBE LN TEHY, 22T RERD
NRSV # BTF 2 kb~ 5 L £ NER KT 5BRES#H LV, (He who i 12 & 30 £
D2FNDAH) Fl 28, 5F 22 HTit, anyone % his ¢, 10 %= 10 #5 the worker 3
his © 53 T3, (NEB T 3 [#k,)

NJB Tit he D RESBETONT VR Z L3 H 54, ZoFHELT LS —8
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LTwivy, (He who ii—EB LTHIBR SN TW5,) (=445 5E228iT, REB
it anyone #AFRAE® his T 3T 543, NJB THREETICED - TV 3,

REB Anyone who nurses anger against 4ss brother.... (5:22)
NJB anyone who is angry with a brother....

7, 10 % 24 i REB T pupil % servant % his T 5 (f Tv> %23, NJB T his
AHEINR T3,

REB No pupil ranks above his teacher, no servant above his master. (10 : 24)

NJB Disciple is not superior to teacher, nor slave to master.

L#>L, he s anyone # labourer 2% L THRHEHICHVOLN TV L 5 LFld 7%
{7,

On the contrary, if anyone hits you on the right cheek, offer him the other as
well. (5:39)
the labourer deserves his keep (10 :10)

4. DO BEHHOHRER

EETE, BHBREFAOMIC, FRBEZETEASKTRICAC-o b Z &8
# 3, RSV Tit, father(s) »3 8%, WHll, sons»d TFE, T4, brother(s)/
brethren #3 [RaaME:, By Lvo—BRRERTLIELIEFELIL S, GNB %
HTABE, RSV @ father(s) #% ancestor(s) (3:9, 23 : 30, 23 : 32), sons 23 chil-
dren (5 :9), descendants (23 : 31), followers (12: 27), citizens (17 : 25,17 . 26)
LEb-TVWBZEdd D, Lo LAY DEHAT father(s), sons, brother(s) &
Z0FEFEbOIL TV 2, 5EIFHT I Tt | OFRT children Ao TV 5238, 5 E
SSEHTRECERCsons AV B LV TNE—d Ao b, GNBiTEE~3
&, NRSV CIEHLTAL BT 2HRAIMSE 2 »IFHETH %, RSV o father(s) (1
% | 134T ancestor(s) B &b - T3 (3:9,23:30,23: 32), HHE sons ®
brother(s) /brethren % TP IS U T, #7312 children (5:9, 5:45, 17 :25, 17 .
26), heirs (8 : 12), exorcists (12 : 27), descendants (23 : 31) i, 33 brother(s)
or sister(s) (5:22, 5:23, 524, 547, 18:35), neighbor (7:3, 7:4,7:5),
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another member of the church (18 : 15, 18 : 21), students (23:8) Zizgk» b h
TWwa, LaL, TEH) oBo fathers (10: 21, 15:5) Ry TS| o&Fo
brother (10:21) 3, RSVA 52D F AL TV 3L 3 AR HEI A LN S,

BTF T iFrE I3 &8 STy 5, Father(s) M#46] o8 b 12 ancestor(s)
(23 1 30) BMEbN TV 2 DILPERY", NRSV 28 > T 7: father (W) & parents
KD LN TV 5, BHRAED sons i3 children (5 : 9), followers (12 : 27), people
(17 1 25,17 : 26), relatives (23 : 31) 2% H b, brother(s) /brethren % friend(s)
(5:47,7:3,7:4,7:5), brothers and sisters (10 : 21, 23 : 8), people (25 : 40),
someone (5:22,5:23,18:21), follower(s) (18:15,18:35) &it/k - T3,

NAB T/ ¥#rHY sons (34T children (5:9,5: 45,8 : 12,23 : 31), people (12:
27), subjects (17 : 25, 17 : 26) IZ{E & LTV~ %23, father(s) [#H% | »%23 &= 30 &
T3 ancestors iZ72 » TW A DIZX LT 3E9HiTit father 2 0 g b T
%, F 72, brother(s) I#HIZH V-T2,

NEB T3, father(s), sons, brother(s) (3#FHz LIZ LIZHV- T35, REB
T, 95 L7:#FEEED 5 5 NEB @ sons #3 children iz3i® st 2 —F] (5
9) FBRVTIRETHESH TS, NEB o forefathers M%) (5:21, 5:33) 3
REBTHEZDF3ilk-Tv5, ALERROEETS NJB T, BFH%EH sons
#% children (5:9, 545, 8:12, 23:31), experts (12:27) it LTV 3, F
7z, NEB & REB o father(s) =3 L THIZB7% ancestors 23T 2 (23 30,
23:32), fHL, 3F9HTi3, NEB & REB & [F##: father T4 AfFb AL T
%, Brother(s) 3 ##izfFbiL T3,

#FECi2, man and wife, men and girls, men and ladies &V~ o 72 RiSEG 2 5 H A8
H oD, BLREOIUHH SMBERENT 27, iz, manand wife T2, &
OO AEEBE 3 Z EAPEREN TV S, Men and girls i, (Ev) RABLIC
HLTHEDIDA, TROFAFCELEERT IESMFOOLTEHE Y, —AROLH
EFHEPL T2 HIRE B 2 sV, Random House Webster’s College Dictio-
nary (&KfH4k ‘Avoiding Sexist Language’) T3, f4&%H ¢ LT, husband and
wife, men and women, boys and girls, ladies and gentlemen #3255 & 41T\~ 3,

RSV # 4 T4 3% &, man/daughter (10 : 35), man/wife (19:5,19:10) £\1>o
FoNT 2R RSERABLND, “hbid, NRSV & NAB Tl &t 7
V>, BTF T (¥, man/daughter & man/wife ® f b T # o # 1 sons/daughters
(10 : 35), man/woman (19 : 10) 2B STV 3, LAaL, 19E5&Tis, HE
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b &3 man/wife VSTV 3, ¥4, GNB T 3% sons/daughters (10 : 35) #3H
WS TUW DA, man/wife it 20 207k - Tuwb, TEFR O NEB Iz %, man/
daughter (10 : 35), man/wife (5:31,5:32,19:3,19:5,19:7,19:9) ®& 5 7%
FEAAR LN D, 19 E 10 HiTHFISEIIZ-IF > 2D &7z husband/wife 23 b1
T %, REB /&, man/daughter, man/wife # NEB %5 % ® % £ Zir kT 3,
EBRE = L2, NEB o husband/wife 2, REB © man/wife B3 LTV 5% (7
I FOBA»SLT L THE) 2T v53), NJBiZit, son/daughter (10
35), husband/wife (19 © 10) &1> 3 %BsH o s —%, T man/wife (19
3,19:5) dHoS5bNLD,

5 # U

ERTIE, EFCALNIBHFOLNRRSBAREREECLOL S ILRO KON
TV3DhEVIEE, (v24E] L3 a— 2B TEELTE, RSV
L NEBizoHRanRKiRrsdFRaNE L 51T, HERFEZEHLL LT
BEBIE A LA, 1976 F£FfF0 GNB Tif, man [ AR 23 —8hIIBZFFAIR
STV DR, RESLLTVELDENRBELBINT V3, LoL, KETHEREIN:
TOEEE, 7 .3I2Xs~ORBEARABRVPORREZ LV 25THAS I,
1980 EREIF LB HIR S - HREE T3, BEOER® 3 b 00 BHEFLIERE
FEITI LT AERRR 0B ALN S, —BITHEFRAF he L D % man
FCAR ) % E84 2 EM358, =iz, Lakoff 2335 L T35 & 5 he DRF AL
AT LS MER L BT OSEVEV I BAMNSE 000 Ly, X THET
anr-BEEFE<sL, ¥EHR0 NRSV & BTF o FaEEF D REB & b d #Z5
EHr B AEASRVEECALND, LY b, BTF Tk, £0XHARIEKS
NT#Hb, man [ AR 64T held s & X b, father(s), sons, brother(s)
BHAEL IR IR TV 3, 7, B he 2B 2FEDO—>2 & L T ‘singular’
they BSEASNTVAZ L dEHICET 5, 727 L, T#HR %] BTF ©3, man/
wife D& 3 ATBELERRIEKRAE - TV5, KETHEIL T # Y » 7RD
NAB 4, NRSV ® BTF t <3 L, R EFHTH Y, BIFAKEOhe 32D % 3
-3, —7, #EHRD REB T3, man AR s—HEES LT V55D
D, Yy 7EENIB LTS TRHECKRD > T3, REB, NJB & %12 he
R ACT V%,
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TROEFTALNHUEFFEINT 2O B——RRICKERO T2 5 L
RE LT BEASEC— 1, hOEFFOR I HLONT VB, [ODF
7] #FBRT 5 dumb i3, Random House Webster’s College Dictionary i~ &
i¥, “often offensive when applied to humans” C# % L\~ 35, Longman Dictionary
of Contemporary English 2 3 R OERAA S5 5, Dumbiz, RSV M= %4
w6 fldebhnsd (9:32,9:33,12:22 <240>, 15: 30, 15: 31), NRSV i3,
INGE2TEEHN=o7 205 T\ omute iCBE#|A T3, flziF, RSV 9
E 32 §i a dumb demoniac i, NRSV i1 a demoniac who was mute i22¢® &1
Tvw3, BTF ¢3%, dumbiz—EB L T&#FonTH D, 9E 3243, a man who
couldnot talk 1272 » T\~ 3, #ZEFIFECBHL T NRSV & BTFii—#%En% & - T
W72 NAB &, 3Rz 8vH % Av-7:b (a demoniac who could not speak 9 :
32), mute £{F 5> 7: 9 LT dumb 2@ LT3, ¥, GNB T & dumb x50
72v%¥ (a man who couldnot talk 9 : 32) ITHB LN TV 2EE % H 245, dumb
b2flmobnsd (15:30, 15: 31), GNB I, BHhLEEOBE L FREZ 5 L
72ERFEICR L TRB LSRR LB L 2503 Lk, XKEROBE L ix
JEyT, XETHF T NEB, REB, NJB 2, w¥nd dumb a0 T3,
Dumb i3, NEB, REB, NJB® (=445 icz#nZ0 4, 56, 6fld5bh 5,

HZRROBE LA, dumb D & 5 AEFIFCH LT, XEROEEDOH
N OEEBERTEAS RN, SHEZIFEORROFLOFCEER (&
UAbEY »2) BEXHNTHZ ) LAEAREE - TV dntEL LD, —F
T, BEOFKER, FRHEALHS LVWHEES (dignity) & §i78% (euphony) %3k
BIEA TV RENE 26, K722 oXE EOMBMIFIZOWTHHROIIN S singu-
lar’ they R LR A HHER OB AR BRERRLLHDINL Z L 3TFEENS,
FTHIZLTIEREBEILHSCTRESEIZIN= 72Dk, LsdmREEHEIC
I LVCEELE ) A2 A RESEREIA T THA I,
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